OT KOHTPACTUBHbBIX 10 COHUO/IMHI'BUCTUYECKUX
NCCIEJOBAHUU XOPBATCKOI'O 1 CJIOBEHCKOI'O
A3BIKOB

Becna Ioxraii Xamku
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The paper presents the contrastive socio-linguistic studies and projects of the Croatian and
foreign languages, notably of Croatian and Slovene, the two neighboring and related languages.
Some examples illustrate how the results of these studies are applied in the teaching of Croatian
in Slovenian languages. (1) Teaching Croatian is unconceivable without the contrastive approach
at the university level as well — all language courses, textbooks, monographs; different
contrastive projects, etc. are based on the contrastive principle. (2) The results were used in
preparing the curriculum for Croatian as an elective subject in Slovenian nine-year elementary
schools (grades 7, 8 and 9), in preparing didactic sources and in the continual education
programs for teachers. (3) Results of contrastive studies are also applied in other forms of
advanced education, such as seminars for court interpreters, translators, for exams of Croatian as
a foreign language, etc.

It can be concluded that contrastive analyses, as well as error analyses and didactic sources
based on them will continue to play a significant role in language teaching, particularly teaching
of related languages; this is actually the only way in which the most persistent types of mistakes
can be pre-empted and eliminated at all language / speech levels.

Beenenue

HCCMOTpﬂ Ha TO, YTO KOHTPACTUBHBIC HCCIICAOBAHUSA SA3BIKOB B IMOCJICIHCC ACCATUIICTUC
«yCTyHarT» MECTO ApYyruM, Oojiee akTyaldbHbIM MpoOJeMaM, UX pe3yJbTaTbl MPOJOJIKAIOT
UTpaTh BaXHYIO POJIb B MPHUKIATHON JIMHIBUCTUKE, OCOOCHHO INPH W3YyYEHUH / IPETOIaBaHUH
OJIM3KOPOJICTBEHHBIX $3bIKOB. M3BECTHO, YTO M3yuyeHHE OJIN3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB HMEET
CBOM IPCUMYHICCTBA, KOTOPLIC HanOoJiee 3aMETHBI Ha HAYAJILHOM JTalle 06y‘IeHI/I}I, IMOCKOJIBKY
pOACTBO cpa3y ofecrneunBaeT oOLIeHHEe. Bmecre ¢ TeM OHO cTpajaeT M HEAOCTaTKAMH,
NPOSBIISIIOIIUMHUCS, HAlpuMep, B HHTEPPEPEHINH, BO3HUKAIOUICH B pe3yJbTaTe pasiIudus
CHCTEM B3aUMOJECHUCTBYIOIMX S3bIKOB. MHTepdepeHiys, ABISIOMAACT CIEICTBUEM KOHTAKTA
6JII/I3KOpO,Z[CTBeHHBIX SA3BIKOB, MHTCHCHUBHCC U FJIYG)KC, €C TpyAHEC HUCHpPABUTb, U CCIIM B
Ipolecce MpernojaBaHusl €l He yAeIUTh JOJDKHOTO BHUMAHMSA, OHA COXpAaHSETCS B TEUEHHE
JUTUTENTFHOTO BPEMEHH, 0COOEHHO Ha ()OHETUUECKOM YpPOBHE (TaK Ha3bIBAEMOE «OKaMEHEHUE)).
[Tomomp B ycTpaHEHHH OMMOOK WMHTEPPEPEHINH OKA3bIBAIOT KOHTPACTHUBHBIE HCCIICTOBAHHS
B3aUMOJIeHCTBYIOIMX s3bIKOB. Llenp Hacrosmeil paboTsl — 1) mpencTaBUTh KOHTPAaCTHBHBIE
MOJXO0Jbl K M3YYEHHMIO XOpBaTcKoro s3pika ¢ 60-x rr. XX B. mo Hactosiiee Bpems. Ocoboe
BHUMAaHHE YJEISEeTCs UCCIIECIOBAHUIO B3aUMOJICHCTBHS XOPBAaTCKOIO U CIOBEHCKOIO S3BIKOB (B
JJMUHI'BUCTHUYCECKOM U COLIMOJIMHI'BUCTHUYCCKOM aCHCKTaX); 2) IMMOKa3aTb KOHKPCTHOC IMPUMCHCHUC
pe3yJbTaTOB KOHTPACTUBHBIX MCCIEIOBAHMH XOPBATCKOTO M  CIOBEHCKOTO SI3bIKOB B
MpenoiaBaHuu (OT YPOBHS BOCBMIJIETHEH IIKOJIBI 0 YHUBEPCUTETA).

KOHTpaCTI/IBHbIe HCCJIeJ0BaAaHUA B3aHMOHEﬁCTByIOH[HX H B3AaUMOBJINAKOIINX A3BIKOB
KOHmpacmueHoe uccreoosanue XOpBAMCKO2O A3blKa
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KonrtpactuBHbele wuccienoBaHuss (CepOCKO)XOPBATCKOTO sI3bIKA HMEIOT B XOpBaTUH
JUTTENbHYI0 Tpamuuuio. OHu Obutn HadaTthl B 60-¢ rr. XX B. MHCTUTYTOM JMHTBHUCTHUKH
dunocodekoro Qakynprera 3arpedckoro yHuBepcutera. C 3THM HHCTUTYTOM HEpa3pbIBHO
cBA3aHO uMs mnpodeccopa P. @ununoBuya, OCHOBaTedsl, OpraHM3aTOpa M MHOTOJETHETO
PYKOBOJIUTENS Pa3INYHBIX KOHTPACTUBHBIX MIPOCKTOB. YIOMSHEM HEKOTOpBIEC U3 HUX: MEPBBINA —
YSCECP (The Yugoslav Serbo-Croatian-English Contrastive Project), nagateiii B 1967 1. u
CO3JIAaBIIMKA OCHOBY JUII KOHTPACTUBHOTO M3YYEHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M XOPBATCKOTO Kak
ucxomHoro s3eika; Bo BTopoM — ZESCCP (The Zagreb English-Serbo-Croatian Contrastive
Project) — pa3pabarbiBaioch aHIIIMHCKO-XOPBATCKOE HANpPaBICHHUE, LEIb HCCICAOBAHHUS —
XOpBaTCKUN JUTEpPATypHBIM sI3bIK. B oTiMumMe OT JOBYX AaHHBIX MPOEKTOB «lIATHSI3BIYHBIN
KOHTpacTUBHBIN npoekT» (Petojezicni kontrastivni projekt — pyxoBoaurens A. MeHal) BKIrOUal
TaK)X€ HCCIEeIOBaHUE JPYTuX S3bIKOB ((PpaHIly3CKOT0, HEMELKOro, PyCCKOro, HCIAHCKOTO,
UTAIBSHCKOTO, XUHJM, JIATUHCKOTO M T.1.). Pe3ynbTraToM NesTeIbHOCTH MPOEKTOB SBUIIACDH
pasHOOOpa3Has TeOpeTHYCCKas, NPaKTHYeCKas W ydeOHas imreparypa (Dmmmosuu 1985)',
Omarosapst KOTOpOH MpernojaBaHue U U3yueHHE HHOCTPAHHBIX SI3IKOB HOCUTEINISIMU XOPBAaTCKOTO
s3bIKa BO MHOTOM IPOABUHYJIUCH BIiepel. B JaHHOM KOHTEKCTE HEOOXOIMMO YIIOMSHYTh TaKxkKe
uccienoBanus 3arpedckoii ¢ponerndeckoit mkomsl (Zagrebacka fonetska Skola), mpencraBurenu
koroporr (II. 'ybepuna, W. lllkapuu, b. Bynernu, M. [lozoeBuu-TpuBanosuy, [I. Xopra,
B. Mocunosuu, H. [lecuuna-)KepbsBua M 1p.) 3aHAMAINCh HCCIENOBAHHEM (DOHETHUECKHX
OImMUOOK MHOCTPAHIICB B XOPBATCKOM si3bIke (TmoapoodHee 00 3ToM cM. [Toxkrai Xamxu 2002c¢).

KoHTpacTuBHBIE MCCIENOBAHUS XOPBATCKOI'O M HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB B Hawaine 90-xT.
XX B. ObuIM TpoNOJKEHBI B TpoekTe «KOoHTpacTHBHOE H3ydeHHE XOPBATCKOTO S3bIKa IO
OTHOILICHUIO K HMHOCTpaHHBIM s3bikam» (Kontrastivno proucavanje hrvatskoga jezika prema
stranim jezicima)”. I{esbro mpoexTa Gblia pa3paboTKa KOHTPACTHBHBIX OIUCAHHI XOPBATCKOTO I
ApyTuX S3BIKOB Ha BCEX S3bIKOBBIX YPOBHAX (KOHTpacTuBHas (oHETHKAa M (OHOJIOTHS,
KOHTpacTUBHAsE MOPQOJIOTHS, CUHTAKCUC, CIOBOOOpa30BaHUE, JICKCUKOJIOTHA, (pa3eosorus u
T.4.). llpuknagHbpIM pe3yabTaToM MpPOEKTa ObLIO COCTaBICHHE TEMATHUECKUX IMOCOOUN U
cioBapeit. K mocnenueit rpyme npuHapiexkar u «Maibie Gpazeonoruuaeckue ciaoBapu» (BCero
BBIIIIO 14 TOMOB), KyJa BOIIENT MaTepual TakKe HEKOTOPBIX S3BIKOB, HE H3y4YaBIIUXCS
KOHTPAaCTUBHO (YKpPauHCKHUM, YEIICKHUH, CIOBalKUW, MOJbCKUN M cioBeHckuil). HeoOxomumo
YOOMSHYTh MU TIPOEKT «SI3bIKOBBIE KOHTAKThl B HEMOCPEACTBEHHOM M OMNOCPEIOBAHHOM
3anMcTBoBaHuM» (Jezi¢ni dodiri u neposrednom i posrednom posudivanju), pyKOBOIUTEIIEM
KoToporo Takxe Obul P. @unumnoBuy. B pamkax 3Toro mpoekTa aHaIW3UPOBAINUCH AHTJIMKACKHE
3aMMCTBOBaHUS BO (PaHIy3CKOM, HEMEIIKOM, PYMBIHCKOM, PyCCKOM, UTAJIbsIHCKOM U IIBEJICKOM
S3BIKaX, IENbI0 OBLJIO COCTABIIEHUE CIOBapel aHTIMIIM3MOB B YKa3aHHBIX s3blkax (PunumoBuy,
1990a, 1991)°.

O pacnpocTpaHEHUHU HCCIEIOBAHUS SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB M KOHTPACTOB M Ha JIpyTHeE, HE
TOJIbKO JIMHTBUCTHYECKUE IUCIHUILIMHBI CBHIETEIBCTBYIOT 1Ba cOopHHKa. [lepBbrit cOOpHUK
«Languages in Contacty (®ununosuy, bparanuu 1990b) conmepkur cTaThu y4acTHMKOB
npoxoguBuiero B 3arpede XII MexayHapoaHOro KOHIpecca aHTPOIOJOrOB W 3THOJIOTOB,
KOTOpBIE 3aHMMAIOTCSI KOHTAaKTaMH pAa3IMYHBIX S3BIKOB M KYyIbTyp. Bropoil cOopHuk
«Languages in Contact and Contrast» (MBup, Kamoreepa 1991) nocssimien P. ®ununosuay. OH
COZIEP’KUT PabOThl HamOOJee HM3BECTHBIX JIMHIBUCTOB, 3aHUMAIOIIMXCS CHHXPOHHMYECKUMHU U
TMAXPOHHMUYECKUMH HCCIICIOBAHUSAMH SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB B PAa3HBIX aclekTax: (poHEeTHKo-

! Bu6mmorpaduio paboT, HAHCAHHBIX B PAMKaX YKa3aHHBIX MPOEKTOB, CM.: Bilten Zavoda za lingvistiku, 5, Zagreb, 1990.
? [oapoGHee 0 KOHTPACTHBHBIX TEMAX B paMKax mpoexta cM. (Tam xe: 37).
3 Ocranbryto 6ubmuorpaduio mpoekta cM.: (Tam xe: 51-63).



¢doHoMOrNUECKOM, MOP(}OIOTHIECKOM, JICKCHUECKOM, CHHTAKCHYECKOM, IparMaTHUeCcKOM,
CTHJINCTUYECKOM U COLIMOJIMHTBUCTHYECKOM.

Kak MBI yXe OTMedanu, KOHTPACTHBHBIE HCCIEAOBAHUS XOPBATCKOTO M WHOCTPAHHBIX
s3bIKOB ¢ 60-x 710 90-X TIT. MpONUIOTO BEKa OBLIM TJIABHBIM O0Opa3oM CBSI3aHBI C TpeMms
OCHOBHBIMH TEMaMH: KOHTPACTUBHBIM aHAIN30M, S3BIKOBHIMH KOHTAaKTAMU MU CEepUed MallbIxX
(hpazeoqornYecKuX CIIOBApel XOpBATCKOTO M HMHOCTpaHHBIX s3bIKOB. C 90-x romoB XX B.
KOHTPACTUBHBIE HCCIENOBaHMA, NpoBoauBIIMecs MHCTUTYTOM JMHTBUCTHKH DPuitocockoro
(dakynprera 3arpeba, yCTYNmWJIM MECTO pabOTe HaJl KOPIYCOM XOpBaTcKoro si3bika (Moryi,
bpartanuu, Tagnu 1999) u npyrum temam, Takum, Kak KOHTPACTUBHAs I'paMMaTHKa — XOpBaTCKas
u (QpaHIly3cKas; XOpPBAaTCKO-HEMELKHE JIMHTBUCTUYECKUE CBSI3U; XOPBATCKO-CIOBEHCKHIA
apasIe/bHBL KOPITYC; CEMAHTHYECKHE TIOJIsl M CHHTAKCHC | Jp.”

Xopseamckuit u cnoeenckuit

XOTs CIIOBEHCKHE aBTOPBI HEMOCPEACTBEHHO HE CCHUIAIOTCS HAa KOHTPACTHBHBIC MPOEKTHI
Nucturyta nuareuctukm (3arpe6), B 70-err. XX B. TOSBISAIOTCS TIEpBbIE  PabOTHI,
MOCBSIICHHBIE (CepOCKO)XOPBATCKO-CIOBEHCKUM HCCleA0BaHUsAM. BroTs 10 cepenunbl 80-X TT.
XX B. 60MbIIMHCTBO aBTOPOB (Hampumep, 1. dymap, B. Kanenmy, 1. Potap, 1. FOpamumd u mp.)
3aHUMAJIUCh KOHTPACTUBHBIM aHAIN30M (cepOCKO)XOPBATCKOTO M CIIOBEHCKOI'O SI3BIKOB Ha
Pa3IMYHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX, BBISBICHHEM CXOACTB M pa3IMuuil MEXIy CHCTEMaMu
B3aUMOJICHCTBYIOUIMX S3bIKOB, U YKa3aHUEM Ha BO3MOKHBIEC OIIMOKH CIIOBEHIIEB, TOBOPSIINX Ha
(cepOCKO)XOpBATCKOM $I3bIKE W HA00OPOT (MOApOOHEE O KOHTPACTHBHBIX HMCCIICIOBAHUSX CM.
[Toxrait Xamku 2002c¢).

C cepequnbl 80-x rT. XX B. B HCCIEIOBaHUAX (CEPOCKO)XOPBATCKOTO W CIOBEHCKOTO
S3BIKOB YUUTHIBAIOCH HE TOJBKO JIMHIBHCTUYECKOE, HO M MPHUKIATHOE (Ielarornyeckoe)
3HAaYEHUE; MO3TOMY KOHTPACTUBHBIE MPOEKTHI, IPOBOAMBININECA B paMkax HaydHoro mHctutyTa
(Znanstveni institut) ®@unocodpckoro daxynbrera B JII0OnsHe, CTaal BKIIOYATh aHAIU3 OMINOOK,
a TaKXe COCTAaBJIICHHWE IUJAKTHYECKUX MaTepuasoB, HalmpuUMep, KOHTPACTUBHBIX Y4YEOHHKOB,
COOpPHHMKOB YINpaXHEHUH, MocoOMit M T.0. B mepBoil 4YacTH KOHTPACTUBHOTO MPOEKTa
XOpBAaTCKOTO M CJIIOBEHCKOTO s3bIKOB (Klasifikacija govornih napak studentov srbohrvascine, ki
jim je slovenscina materinscina, 1986—1995) Opumm kinaccuUUIMPOBAHBI TO YaCTSIM pPeyd
Haubojee dYacTo BcTpedarolmuecs Mop(oJIOro-CUHTaKCHUECKUE M JIEKCUYECKUE OIIMOKU Y
CTYJICHTOB-CJIOBEHIIEB, N3YYAIOIIUX XOPBATCKHUM s3bIK. Ha OCHOBaHMHM 3aMKMCaHHOTO MaTepualia
(pa3roBOpHBIC yIPAXKHEHHS M CIIOHTAaHHBIE TEKCThI) ObLIa CO3/aHa KapTOTEKa OIIHMOOK:
OTJENBbHO BBIICTICHBl OMIMOKHW, TOSBISABIIMECS B pe3ylbTaTe HHTEPGEPEHIIUU CIOBEHCKOTO
S3bIKa; OBUIM TIPEIJIOKEHBI METONIBI MO0 WX uchpaBieHuto u ycrpaHenuto ([Toxrait Xamku
1987 /88, 1990). Bo BTOpoil 4YacTH 3TOr0 MPOEKTa, MOCIAE KOHTPACTUBHOTO HU3YUYCHUS H
OKCIEPUMEHTAIBHOTO HCCIIEAOBAHHS (POHETHUECKO-(DOHOIOTUIECKIX CHUCTEM XOPBATCKOTO H
CIIOBEHCKOTO $SI3BIKOB, OBUIM BBIWJICHEHBI AMIUPUYECKU 3a(pUKCHPOBAHHBIC CHUCTEMATHUYECKUE
OmMMOKH; C TIOMOIIBIO COCTABJICHHBIX YNPaKHEHHWH ObLIa TpOBeIeHa KOPPEKIHsS OMIMOOK IO
apTUKYJISIMOHHOMY U BEpOOTOHAIBHOMY METOAY, a TaKKe MPOBEACHO CPAaBHEHUE YCIIECITHOCTH
Koppekuuu omunook no oboum meroaam (Iloxrait Xamxu 2002c¢).

KonTpacTuBHBIE HCCIEIOBaHUS XOPBATCKOTO M CIOBEHCKOTO SI3BIKOB C cepeauHbl 90-
x rr.XX B. (npoekt Kontrastivni komunikacijski sistemi ucenja slovenscine in sosednjih
jezikov / hrvascina, nemscina, italijans¢ina, madzarscina/ 1995-2000) ObIIM TOCBSIIEHBI
HEKOTOPHIM M3 OTKPBITHIX M HEPEIICHHBIX BONPOCOB, CBSI3aHHBIX C XOPBATCKUM SI3BIKOM Kak

4O npoexrax MHCTHTYTa JTUHTBHCTHKH CO BpeMEeHH e€ro ocHoBaHms B 1961 T. g0 1999 r. mumer B. Myxsuu-JIMMaHOBCKH B MOHOTpadum
Dunocogeruii paxynvmem 3acpeberozo ynusepcumema (Filozofski fakultet Sveucilista u Zagrebu, pen. C.JJampsinoBud, 3arpe6, 1998, 273-280).
CBeneHnst MOXKHO HalTH 1 Ha Www.ffzg hr/zzl;, k coxxaneHuto, mocieJHUH pa3 B CTPAHHYKY BHOCHINCH H3MEHEHHS 5 JIeT Hazasl.
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MHOCTpaHHBIM. Jleno B TOM, YTO O CHX IOp OTCYTCTBYET CHCTEMaTHYecKas KOHLEMIHS
XOPBATCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO, IpU4YeM OOJIbIlIE BCETO 3TO YyBCTBYIOT MPENOJaBaATENN
XOPBATCKOTO SI3bIKA, JIUTEPATYpPhl M KyJIbTYpHl, pabOTalonIie Ha OTACICHUSX CIaBUCTHKH 3a
pyOexoM.  BonpmHMHCTBO paboT, MOSBUBIIMXCS B paMKaX 3TOr0 MpPOEKTa, — pe3yJbTaT
MHOTOJIETHETO IEJarori4eckoro OmbITa W IOTPEOHOCTE B H3YYEHUH / MPENoJaBaHUH
XOPBATCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTpaHHOTO0. PaccMaTpuBaiuch clieyromue TEMbI:

a) X0opBaTCKO-CIOBEHCKAs KOHTpPaCTUBHAas npooiieMaTuka, Harpumep,
aBTOMaTU3MpoOBaHHbIN moOpsaok cinoB ([Toxrait Xamku 2001c), CIOBEHCKO-XOPBATCKUM
napayuienssbplii kopryc (IToxrait Xamxku, Taguu 2000a), c10BEHCKO-XOPBATCKUNA CHHXPOHHBIN
owmareu3M (IToxxrait Xamxu, Kpansir 2001d) u T.1.

0) SI3bIKM U KyJbTYpbl — pe4b HJIET O MPEACTABICHUU XOPBATCKOM U CIIOBEHCKOW KYJIBTYPbI
3a pyOexxoM, a Tak’ke Ha CeMUHapax JJii MHOCTPAHHBIX CIAaBUCTOB (umeeTcs B Bugy CemuHap
CIIOBEHCKOTO sI3bIKa, JUTEPATypbl W KYyJIbTYphl U 3arpeOckasi MIKOJIa CIABUCTHKH). MBI
MOTBITAIUCH J1aTh OTBETHI HA BOIIPOCHI, UTO MPEACTABICHO U YTO CleA0BajIo Obl IPEACTaBUTh U3
o0JacTi XOpPBAaTCKOM KyJNbTYyphl B yUEOHHKAX XOPBATCKOTO sI3bIKA KaK WHOCTPAHHOTO; KaKUM
00pa3oM MHOCTPaHHBIE CTYACHTHI pearupyroT Ha «AaTPUOTHUECKU MMOAXO01» WK, HAIpUMeEp, Ha
HEKOTOpbIe HenpuemieMmble ais Hux crepeotunsl U T.4. ([Moxraih Xamxu u [Mupux CBeruna
2002a, TToxrait Xamku u bensik 2001e).

B) Meroaunueckue / AUIaKTUYECKUe TMPOOIeMbl HM3y4YeHHUs / TPENoJaBaHUsS XOPBATCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO — YIOMSIHEM, HalmpHUMep, UHTEPECHOE HCCIEeI0OBaHUE, MPOBEIECHHOE
cpeay mpernojaBaTeNieil XOpBaTCKOTO sA3bIKa B 3apyOeKHBIX YHUBEPCUTETaX, B XOJI€ KOTOPOTO
MBI y3HaJM, 4YTO MpENnojaBaTeiad TyMalOT O CBOEM OOpa3oBaTeNbHOM U MPO(hEeCCHOHATHLHOM
npoduiie, 0 IPUTOJHOCTH OMMCAHUS XOPBATCKON S3bIKOBOW CHCTEMBI [ HHOCTPAHIIEB, a TAKXKe
0 muaakTuueckux ucrouHukax u T.1. (IToxxrait Xamxu, Cmomma 2000b).

r) UccnenoBanue BartpocnaBa Kanenuua, mpocdeccopa Punocodcekoro ¢dakynbrera B
Jlwobnsme  (1957-1981), KOTOpBI MEpBBIM  Hadaldl CUCTEMAaTHYECKOE HCCIEAOBaHHUE
KOHTPACTUBHOI MpOOJIEeMaTUKHA XOPBATCKOTO U CIIOBEHCKOTO SI3bIKOB. Bce ero KOHTpacTHUBHBIC
UcclieIoBaHMs onmyOyimKkoBaHbel B cOopHuke «lzbrane Studije Vatroslava Kaleni¢a» (Iloxraii
Xamxku, Cmoang 2001b).

Wtak, mpoBoAMBIIMECS [0 CHX IOp HCCIEIOBAaHUS B3aUMOJEHCTBUS XOPBAaTCKOTO U
cnoBeHckoro s3pikoB (Iloxrait Xamxu 2002c; Iloxrait Xamxku, ®@epbexap 2001a, banaxun
Bync 2004) ObuTM TOCBSIICHHI TJIaBHBIM 0O0pa30M KOHTPACTUBHOMY aHAIHM3y, KOTOPBIA B
HACTOAIEE BPEMsT B paMKaX  COBPEMEHHBIX COLMOJIMHTBUCTHUECKUX TEOPHH sIBIsSETCA
HENOCTATOYHBIM M HOMONHBIM. I109TOMY B HCCIEAOBAHHS  UHOCMPAHHOZO —AKYEHMA'
XOpPBAaTCKOTO U CJIIOBEHCKOTO SI3BIKOB B IMPOLIECCE B3aUMOJEUCTBUS MBI  BKIIOUYWIH
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUM  TOAXOJ, KOTOPBIM  IO3BOJISIET MNPUMEHUTh  MEXKYJBTYPHYIO
KOMMYHHKATUBHYI0 KOMIIETEHIIMIO TPHU W3Y4YCHHH / IPETOAaBaHUH TEPBOTO U WHOCTPAHHOTO
A3BIKOB, a TAKXE yKa3blBa€T HAa BO3MOYKHOCTU MPEOJOJICHHUS MNPEIPaACCyAKOB U CTEPEOTHUIIOB
(bensik, Iloxrait Xamxu 2005). Takum oOpa3om, HpeXHHE KOHTPACTUBHBIE HCCIIEIOBAHUS
XOpBaTCKOTO M CIIOBEHCKOTO  SI3bIKOB  IPOJOJDKAIOTCS,  OOOrallleHHblE  HOBBIM,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUM, TOJIXOJ0M, NIpHUYeM JBOSKUM oOpa3om: 1)B pamkKax MpPOEKTOB

Hayunoro WHCTUTYTa dunocodckoro dakynpTeTa B JroOmnsine (TIpoeKTHI
«Kontrastivno / sinhrono in diahrono / preucavanje slovanskih jezikov», 2000-2004, c 2004 rona
— «Slovenski jezik — bazi¢ne, kontrastivne in aplikativne raziskave») um 2)B pamkax

* To/t KOTOPBIM MBI TIO/[PA3yMEBAEM HEBO3MOMKHOCT MOJHOTO OBJIA/IEHHS HHOCTPAHHBIM A3LIKOM, HAYHHAS C (OHETHHECKOTO BILIOTH 10 IPYTHX
SI3BIKOBBIX ypoBHei (cM. JlecHuna XKepossua 2006).



MEXIYHAPOAHBIX JIBYCTOPOHHUX TIPOCKTOB MHHHCTEPCTB HAYKH OTACIBHBIX TOCYIapCTB.
YromMsHeM HEKOTOpble U3 HHX: CIOBEHCKO-xopBaTckuii (2004-2005), moCBAIIEHHBII
COTOCTABJICHUIO CIIOBEHCKOTO ¥  XOPBAaTCKOTO  SI3BIKOB B TICHMXOJMHI'BUCTHYECKOM U
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOM  acleKTax;  cJoBeHCKo-cepOckuit  (2004-2005), mOCBSIICHHBINA
MIPETOJIAaBAaHHUIO CIIOBEHCKOTO U CEPOCKOTO S3bIKOB KAaK MHOCTPAHHBIX; CIOBEHCKO-OOCHUICKHIA
(2006-2007), mpeamMeT H3y4YeHHUsS KOTOPOTO — JHUCKYPCHUBHBIA aHAM3 M MEXKYJIbTypHas
KOMMYHUKAIH; cIOBEHCKO-uyepHOoropckuii (2006—2007), moCBsIIEHHBIH S3IKOBOM MOJUTHKE B
Cnosenuu u YepHoropuu u T.1.

IIpuMeHeHNe KOHTPACTHBHBIX HCCJI€I0BAHUI XOPBATCKOI0 U CJIOBEHCKOI0 SI3bIKOB

bnuskoe poacTBO IBYX S3BIKOB TpeOyeT KOHTPACTUBHOIO TMOJIXOJa K H3YYEHHI0 U
npencrapinernto s3bika (Iloxrait Xamxu 2000c). BeposiTHO, 3TO €IMHCTBEHHBINH CIOCOO,
oOecIeunBaroIuil CO3HATEILHOE HCIIPaBJICHUE OIMMOOK, CBSA3aHHBIX C HMHTEep(depeHnueu, Ha
BCEX SI3BIKOBBIX YpPOBHSAX. [IpM KOMMYHUKAaTUBHO-KOHTPACTHBHOM TIOAXOAE K H3YUYCHHUIO H
MpernojaBaHui0  OJIM3KOPOACTBEHHBIX S3bIKOB HAa TIEPBOM IUIAaHE HAXOJUTCS peueBas
NeSTeNbHOCTh (ayAHpOBaHUE, TOBOPEHUE, YTEHUE, MUChMO, IMEPEeBOJ), a JIMHIBUCTHYCCKHIA
MaTepuajg OMUCHIBAETCA B KOHTPACTUBHBIX TaOnuuax. [IpuBegem mpumep KOHTPACTUBHOM
Ta0JIUIIBI TT0 MEXKBS3BIKOBOI XOpBaTCKO-ciIoBeHCKOM oMornMuH ([Toxrait Xamxu 1990: 124).

Tabmmma 1
XopBaTCKO-CJI0BEHCKAasi OMOHHUMHS
XOPBATCKH| CJOBEHCKHMH | CJIOBEHCKHH | XOPBAaTCKUil
i
1li ali ampak,  toda, ali
vendar
Citanje branje trgatev branje
primjerak lizvod izvlecek izvod, izvadak
izlozba razstava izlozba izlog
narodni  |ljudski cloveski ljudski
uciniti narediti ukazati narediti
adresa naslov naslov, napis _ |naslov
stolica stol miza stol

Ilpenooasanue xopeamckozo aA3viKa 6 gy3e

MHoroneTHuil OombIT pabOThl B KavyeCcTBE IPETOAaBaTeNs S3bIKa, a TAaKKe BO3MOXKHOCTH
MIOCTOSIHHOTO HaOMIoeHUs 3a MHTep(epeHLuil U3 CIOBEHCKOro B XOpBATCKUH (M HAao0OpOT)
«BBIHYJMJIN» MEHS K MPUMEHEHHI0O KOHTPAaCTHBHOTO TMOJXOJa Ha BCEX SI3BIKOBBIX IMPEIMETaX.
KOHKpeTHBIM pe3ysbTaTOM MEpBOM YacCTH XOPBATCKO-CIOBEHCKOTO KOHTPACTUBHOIO MPOEKTa
CTaJl MepPBBI KOHTPACTUBHBIN YUeOHUK JJist cTyAeHTOB «Vjezbe iz hrvatskog ili srpskog jezika I»
(IToxraii Xamxu 1990), B koTopoMm 0TOOpaHbl U 00pabOTaHBI T€ SI3LIKOBBIE MPOOIEMBI, KOTOPHIE
MIPEJCTABISIOT JJISi CIIOBEHIIEB TPYTHOCTH BCJIEJCTBHE MHTEP(EPEHIIUH TIEPBOTO, CIOBEHCKOTO
A3bIKa (TaK, B ydeOHUKE paccMaTpUBAIOTCS HE BCE MAJEKH, a TOJIBKO T€, KOTOPBIE PAa3In4aloTCs,
KaK, HampuMep, BUH.II. €1.4. UMEH CYIIECTBUTENBHBIX K.p., POA.I. MH.4., 3B.IL. U T.1.). B
yueOHUKE NpeICTaBIeHbl IJIABHBIM 00pa3oM MOP(OIOro-CHHTAKCUUECKUH M JIEKCHYECKHH
ypoBHH. DOHETHKO-(POHOJOTHUECKUIl ypOBEHb ONUCAaH BO BTOPOM YacTH XOPBATCKO-
CJIOBEHCKOT'O KOHTPAaCTHUBHOI'O MPOEKTA, Pe3yJbTaThl KOTOPOro OMyOJIMKOBaHBI B MOHOIpa(puu
«Hrvascina in slovenscina v stiku / Hrvatski i slovenski u kontaktu» (IToxrait Xamku 2002c). B



HEHl mpejcTaBieHbl TUIUYHBIE (OHETHYECKHE OIMOKHM CIIOBEHLEB MPHU M3YYEHUU XOPBATCKOTO
s3pika. MoHorpadus cHabxkeHa doHeTnueckuM Kypcom Ha CD, 6e3 koToporo B HacrosIiee
BpeMsI [TOYTH HEMBICITMMO U3y4YaTh HHOCTPAHHBIN S3bIK. ByieM HajesTbes, 94T0 BCKOPE BHIMIET U
coopuuk ¢onetndyeckux ynpaxkHenui (Iloxkrait Xamxu, Cwmomumu 1998). [lyGnukanus
MCCIICZIOBAHMS B BUJIE YUEOHOTO MTOCOOHS ITOKa OTJIOXKEHA JI0 JTYUIIUX BPEMEH.

Ypoeenv 6ocomunemneir wikon

[Tocnennee pecatmwierne XX B. B CIOBEHMH MPONLIO MOA 3TUA0M pedopMbl B cucteme
HIKOJBHOTO o0Opa3oBaHusa. OgHa U3 CTOPOH pPePOpPMBI, INOMUMO HCIOJIB30BAaHUS HOBBIX
TEXHOJIOTUM B TIpolecce OOydeHHUs, — YBEIMYCHHE KOJIMYECTBA NPEAMETOB IO BBHIOODY,
HampuMmep, B IOCIEIHUE TPHU TOAA JAEBATWIETHEH WIKOJABI MX HACUUTHIBAETCS OKOJIO
mectunecst. Cpeay IpeaMeToB Ha BEIOOp B 7, 8 u 9 kmaccax, mporpamMma’ KOTOpEIX Oblia
yTBepxacHa B aekadpe 2000 r., umeeTcss M XOpBaTCKUi s3bIK. [Ipu paspaboTke mporpaMmbl MbI
MCTIOJIb30BATIHM PE3YJIbTAaThl MPEXKHUX KOHTPACTHUBHBIX UCCIEI0BaHM (MOApoOHEe O Mmporpamme
cM. Tloxrait Xamku u bensk 2002b). [Iporpamma 6a3upyercs Ha COBPEMEHHBIX TeOpusx (OT
TEOPUH MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHHKALMU 710 TEOPUHM U3yuUeHHs / MpEenofaBaHus MHOCTPAHHOTO
A3bIKa), OOy4YE€HUE XOPBATCKOMY SI3bIKY OCHOBBIBAETCS HAa KOMMYHHKaTHMBHO-KOHTPAaCTMBHOM
1oaxo/e, 0co00e BHUMaHHE yJIENIAETCs pa3IHuusIM B CUCTEME OJIM3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB. J{mis
TOr0 4YTOOBI XOPBAaTCKMM SI3BIK CMOT IPHKUTHCS B CIIOBEHCKMX BOCBMMJIETHUX IIKOJIAX, HaAM
HE00XO0IUMBI pa3HOOOpa3HbIe KOHTPACTUBHBIE IPAMMATUKH, COOPHUKH YIPAXHEHU, TOCOOHS U
T.JA., B KOTOpBIX OyJET YYMUTBIBATHCS CXOACTBO OJM3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB, MOIXOA OT
M3BECTHOTO K HEH3BECTHOMY, 0c000€ BHUMAHHE OyleT yAeIAThCs OUIHOKAM MHTEphEepeHIHH .
Kpome TOro, mst mosiydeHus yAOBJIETBOPUTENIBHOTO pe3yJbTaTa HEOOXOJUMO IOBBIILIEHHE
KBaJTM(HUKAIMK YUuTelIe. B cBs3u ¢ 3TUM MBI pa3paboTanu HECKOJIBKO CEMHHAPOB JUISl KypCOB
MOBBIIIEHUS KBATU(PHUKALMKA YYUTENEH: KOHTPACTUBHBIN MOJAXOA K M3YyYEHUIO / MPEernoJaBaHHIo
XOpPBATCKOTO TP  M3YyUYEHHHM  SA3BIKOBBIX, JIUTEPATypHBIX M  CTPAHOBEAYECKHX  TEM;
MEXKYJIbTYpHBbIE TEMbI B IPENOAABAHUU XOPBATCKOIO fA3bIKA; KaK pa3BUBaThb BUIbl PEUEBOM
NesITeIbHOCTH; HOBBIE METO/bI M TEXHOJIOIMH B U3YUECHUH / IIPETOIaBaHUM (XOPBATCKOI0) sI3bIKa
U T.J.

Xopeamckuil A3bIK 8 C108EHCKOM 0bujecmee

Pe3ynbTaThl KOHTPAaCTHBHBIX HCCIIEJOBAHUN XOPBATCKOTO W CJIOBEHCKOTO SI3BIKOB MBI
UCTOJNb3yeM W Ul MOATOTOBKM HpPOTpaMM M AUJAKTHMYECKUX MaTEpUasoB Ui pa3IMYHbIX
CEeMHMHAPOB, HATIPUMeEp, IJIsi CEMUHAPOB TIEPEBOTINKOB, YK3aMEHOB CyZCOHBIX TIEPEBOTIMKOB Ha
CyJeOHBIX Ipolleccax, SK3aMEHOB Ha YPOBEHb BIIAJIEHUSI XOPBATCKUM (CEpOCKUM) SI3BIKOM Kak
uHocTpanHbiM u T.1. [locne pacnmaga HOrocnaBum OTHoOLIEHHME K ObIBLHIEMY CepOCKO-
XOPBATCKOMY f3BIKY, KaK 3allacHOMY KoJy, B CIIOBEHUH U3MEHHWIIOCh, & XOPBATCKUN U CEPOCKUI
CTaJll WHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMH. JTO MPUBEIO K POCTYy MHTEpeca B CIOBEHCKOM 0OIIecTBE K
9K3aMEHaM [0 XOpBAaTCKOMY (M cepOCKOMY) S3bIKY. DK3aMeH INPOBOAUTCS B COOTBETCTBUU C
€BpOIENHCKUMHU CTaHAapTaMu 3HaHus (corsmacHo ypoBHio CoBera EBponbl, 310 ypoBeHb Cl
(mogpobuee 06 sx3amene cM. [loxkrait Xamku, banaxun bymn 2004)).

Bmecro 3akiouenus

[TockonbKy HOCUTENU ONM3KOPOJCTBEHHBIX S3BIKOB B MEHBLIEH CTENEHH OCO3HAIOT
pasnmuuusi MEXIy HHUMH, MBI CYHTaeM, YTO KOHTPACTUBHBIA aHaJ W3, aHAJIN3 OIIUOOK |
JIUJIAKTUYECKUEe HMCTOYHMKH, pa3paboTaHHbIE HA WX OCHOBE, M jajnee OyayT MMETh OOJbILIOe
npuKiIagHoe 3HadeHwe. [lpu  w3ydeHuu / mpernopaBaHUM  OJM3KOPOJCTBEHHBIX  SI3BIKOB

¢ Cm. http://www.mss.edus.si/dokumenti/ucni_nacrti/izbirni/hrvascina.pdf.
" Cm. puMep ypoka u3 Gyaymero yueGHHMKa, COOPHHKA yTpPaKHEHHIT M y4eGHOro MoCoBHs JUIs yuuTeseil XOpBaTCKOrO A3bIka B CIOBEHCKHX
BochMuIeTHUX mKonax y Ioxrait Xamku, bersk 2003 wu mo agpecy: www-gewi.kfunigraz.ac.at/gralis/.



http://www.mss.edus.si/dokumenti/ucni_nacrti/izbirni/hrvascina.pdf

KOMOMHHPOBAHHBIA KOHTPACTUBHO-COIMOIMHTBUCTHUECKUAN TOIXOJ SBISETCS €IUHCTBEHHBIM
croco0oM, 00eCIeYnBaOIINM CO3HATEIIBHOE TPEABUACHUE M YCTpaHEHHWE HanOoJiee CIOKHBIX
TUTIOB OIMMOOK HA BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSIX. TEOpeTHYECKHe pe3yJbTaThl KOHTPACTHUBHO-
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX HCCIEIOBAaHUI XOPBAaTCKOTO U CJIOBEHCKOTO SI3BIKOB, HACTOSIIMX U
Oynymmx, HamM Obl CBOE MPUMEHEHHE B KOHTPACTUBHBIX OMHCAHUAX OTHCIBHBIX S3BIKOBBIX
nmpo0jieM, KOTOpbIE TOCIYXWJIH Obl OCHOBOW JUIsl XOPBATCKO-CIIOBEHCKON KOHTPACTHBHOM
rpammatuku. [lpukiagHble pe3yibTaThl MOXHO ObLIO OBl HMCIOJIB30BaTh HpU pa3paboTke
OUIAKTUYECKUX MaTepuajoB JUid INKOJAbl M By3a, a TakkKe B IPaKTUKE MPEernoiaBaHus
XOPBATCKOTO SI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.
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